
1 

 

MINISTRY OF EDUCATION, RESEARCH, YOUTH AND SPORTS, 

„BABEŞ-BOLYAI” UNIVERSITY, CLUJ-NAPOCA 

FACULTY OF LETTERS 

DEPARTMENT OF UNIVERSAL AND COMPARATIVE LITERATURE 
 

 

 

DOCTORAL DISERTASSION 
 

The evangelical apocrypha imagery of the    

    Christi destiny in XX-th century novel     

                                                SUMMARY 
 

 

 

 

 

 

 

  

Scientific supervisor:                                                                    

Prof. Univ. Dr. Vasile VOIA                                                  

 Candidate:  

Mihaela Opre 

                                                                                               

CLUJ-NAPOCA 

                                                                                                          2012 

 

 



2 

 

I.Contents: 

 
Introduction........................................................................................................................... p. 4 

 

I. Theoretical and methodological premises……………………………………………….p. 7 

I.1. The scientific object and the research paradigm………………………………..................p. 7  

I.2. The scientific object and its terminology as  modus operandi…………………………... p. 10 

I.2.1. The object of research and the cultural contemporary paradigm. The 

imagery…..................................................................................................................p. 10 

I.2.2. Theme – from the archetype of the Christi destiny to its literary avatars. The 

concept of apocrypha …………………………………………………………………….. p. 11 

 I.2.3. The relationship between the Evangelical and the Christi myth in  

 literature.....................................................................................................................p.16 

  I.2.3.1. History vs. myth and the poetics of the 20
th

 century novel………….p. 16 

   I.2.3.1.1. Evangelic: myth or anti-myth?.......................................... p. 16 

I.2.3.1.2. From myth - analysis to myth-criticism............................. p. 19 

I.2.3.2. The Christi myth and the poetics of the novels: the mytho-critical 

perspective ………………………………………………………………………………… p. 20 

I.3. Methodological references…………………………………………………………………..  p. 23 

I.4. The purpose of the research ……………………………………………  … ………………. p. 24 

I.5. The artistical avant-text of the literary theoretical invariants: from the Eastern icon to the 

christomorphic imagery and from Western figurative art to the Christi imagery…………. p. 27 

 

II. From Eastern Christian paradigm to the christomorphic novel……………………   p. 36 

II.1. Christology: doctrine of satisfaction vs. doctrine of salvation through God-like 

becoming… …………………………………………………………………………………………. p. 36 

II.2. Specifics of the Eastern Christians: christomorphism and the vocation of 

transcendence……………………………………………………………………… ……………….p. 38 

II.3. An extreme case: being mad for Christ……………………………………………………..p. 41 

II.4. The novel of christomorphism…………………………………………………………….… p. 42 

 

III. The Christi destiny in Kazantzakis’ novel – infrastructures and superstructures…..p. 48 

III.1. Symbolical spaces and redemption…………………………………….…………………..p. 48 

III. 2. The village of the wolves or the upside down triangle………………………………… p. 50  



3 

 

III.3.The upside down triangle – The ascent symbolism of the mountain…………………... p. 55 

 III.3.1. The mountain of Virgin Mary (the rebirth) ……………………………………p. 55  

 III.3.2. The mask – the game and the Great Architect ………………………………...p. 59 

 III.3.3.  The fire. Mount Sarakina………………………………………………………...p. 63 

 

IV. The imagery of  Christi destiny in a  polyphonic novel…………………………. p. 68 

IV.1. Novel of christomorphism or Christological novel?................................................... p. 68 

 IV.1.1. Narrative structures and layers: the epiphany paradox ……………………. p. 72 

 IV.1.2. Temporal dynamics and the Proteus imagery…………………………………p. 74 

IV.2. The ontology of the demonic and divine in a Faustian adventure…………………….. p. 76  

IV.2.1. The image of Devil……………………………………………………………….. p. 76 

IV.2.1.1. The devil as a prophet and the mandrake-man……………… …… p. 77 

  IV.2.1.2.The good evil or the sacred evil: the figure of the Liberator………p. 85 

 IV.2.2. The Faustian adventure………………………………………………………….  p. 90 

  IV.2.2.1.The  Christological novel – the liberation of Jesus………………..  p. 91 

  IV.2.2.2. „ Paideic Scenario” of liberation – the liberation of Pilate……...p. 95 

  IV.2.2.3. The liberating manuscript – the liberation of the Master………..  p. 99 

  IV.2.2.4. The Faustic adventure – the liberation of Margret……………… p. 103 

 IV.2.2.5. Yeshua – The Great liberator and the Bulgakov’s sky of icon- 

destinies …………………………………………………………………………. p. 109 

IV.3. Full moon and the imagery of christomorphism……………………………………….. p. 113 

 

V. Expression and concept in the  paradigm of the christologic novel…………… p. 116 

V. 1. Modern Christology ………………………………………………………………………...p. 119  

V. 2. Secularization…………………………………………………………………………….….p. 123 

V.3. From figurative sacred art of Western Christianity to Christological novel…………p. 128 

 

VI. Hermeneutics of the transcendence in Saramago’s novel………………………p. 132 

VI.1. The imagery of sacrifice……………………………………………………………………p. 132 

VI.1.1. The clay pot and the Grail of pain……………………………………………. p. 132 

VI.1.2. The image of the Good Shepherd: an experience of the failed freedom…. p. 138 

VI.2. Hermeneutics of the transcendence……………………………………………………… p. 142 

VI.2.1. Image of the Lamb of God: from the Christian soteriological symbolism 

towards the implementation of the obedience program …………………………………….  p. 142 



4 

 

VI.2.2. The Gnostic contamination of the imagery of transcendence…………….. p. 148 

VI.2.3. The feminine imagery: immanent transcendence ………………………….. p. 153 

VI.3. The heretic evangelic……………………………………………………………………… p. 160 

VI.4. Saramago’s poetics ………………………………………………………..……………….p. 162 

 

VII. Carlo Levi and Severo Sarduy: apocrypha imagery of the Christi destiny in   

Fronde’s novels..................................................................................................................p. 177 

VII.1. The Resistance: Christ and the  totalitarian regimes................................................p.177  

VII.1.1. The theoretical-ideological axis................................................................ p. 178 

VII.1.2. The black clay of Lucania…………………………………………………….. p. 181 

VII.1.2.1. The social and ethnological dimension …………………………..p. 182 

VII.1.2.2. The anthropological dimension – the sacred……………………..p. 183 

VII.1.2.3. The political and ideological dimension: the apocrypha image of the 

septentrional Christ and the State as an Idol………………………………………… p. 186 

VII.1.3. The white of the Havana snow……………………………………………….. p. 192 

VII.1.3.1. The political and ideological dimension: Fidel and Christ……………..p. 192 

VII.1.3.2. The national dimension – „lo cubano”…………………………………… p. 198 

VII.2. Lucania vs. Havana or the voyage as a libidinal movement of the being – the 

psychoanalytical dimension………………………………………………………………………p. 202 

VII.2.1. The regressive voyage towards the land of the Ancient Mothers ……….. p. 203 

VII.2.2. The progressive voyage – the crystal cleavage of the self ………………...p. 209 

VII.3.The circle and the ellipse…………………………………………………………………  p. 212 

VII.3.1. Symbolic of the circle:  from the image of the reclusion to the reconstruction 

of the self ……………………………………………………………………………………………p. 212 

VII.3.2. From circle as a symbol to the figurative model of the ellipse …………...p. 217 

 

Conclusions …………………………………………………………….………………..p. 223 

 

Bibliography on domains and disciplines..……………………………………………...p. 232 

Bibliography on writers…………………………………………………………………. p. 243 

Alphabetical bibliography ……………………………………………………………....p. 248 

 

 



5 

 

II. Key-words:  

- imaginary; Jesus Christ; myth/ Christic theme; Evangelic; apocrypha; 

christomorphism; Christology; sacral; secularization; invariants; icon; art (sacred) 

figurative; theology; mytho-analyse; mytho-critics; psychoanalyses; Kazantzakis; 

Bulgakov; Saramago; Levi; Sarduy. 

 

 

III. Presentation the income of the research and the resume of the main 

chapters of the thesis: 

The following study called The Evangelical Apocrypha Imagery of the Christi Destiny in 

20
th

 Century Novel is closely connected to the resourceful flux of researches done on the 

multiple cultural perspectives that the image of Christ offers. They are extremely debated and 

they provide continuities and as well discontinuities of the adopted cultural canon.                             

The theory of the invariants, elaborated by nowadays researches in the field of 

comparative literature, has provided the theoretical background for the a typological and 

thematic approach of the 20
th

 century novels. 

Starting from a research group of five novels – Hristos răstignit din nou (Christ 

Recrucified) by Nikos Kazantzakis; Maestrul şi Margareta (Master and Margret), by Mikhail 

Bulgakov; Evanghelia după Isus Cristos (The Gospel According to Jesus Christ) by José 

Saramago; Cristos s-a oprit la Eboli (Christ stopped at Eboli) by Carlo Levi; De donde son 

los cantantes [De unde sunt cântăreţii – trad. n.] by Severo Sarduy – our thesis attempts to 

analyze two main patterns: the christomorphism imagery and the Christological imagery; both 

of them are paradigmatic models which will configure the po(i)etics of the novels, defined by  

the constellations of some  specific isomorphism.  

Thus, the results of the research show that: 

- the evangelic apocrypha imagery of the Christi destiny in the 20
th

 century novel is 

born in the apocrypha space of the artistic sensitivity,  but also under the sign of the 

tension created between the anamnesis of the myth and the creative imagination; 

-  there is an affinity of the novel mytho-poietics towards the conceptual paradigm, there 

is  also a connection based on sensitivity  between the forms of expression of Eastern 

and Western Christianity; 
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- The way a critic could quantify the preferential auctorial attitude towards the 

representation of the Christi destiny specific to the above mentioned different 

geographical areas  could be done by determining the existence of two types of 

imagery: the imagery of christomorphism and Christological one; 

- These two types of imagery are generated, on one hand by an inter-textual, 

soteriological thematic of a common myth and, on the other hand by the avant-text of 

the artistic conception represented in the Eastern icons altogether with the sacred 

figurative Western art. 

In the first chapter, which is one that deals with the theoretical premises we have 

configured the research paradigm localized at the level of the methodological coordinated of 

the theory of the invariants  belonging to Adrian Marino and the themes, which are relevant 

for the relationship between the  Bible and literature, according to Northrop Frye. We have 

underlined the instruments of the research to concepts as imagery, apocrypha, theme/ myth 

Christi, to the analytical elements of the myth and mytho-criticism, to the history of doctrines 

and mentalities, to an associative/contrastive etc. – proving by that the veridical typological 

comparison of the thematic novels is indeed based on the multi-focused relationships among 

the terms that define the science object of our study. Moreover,  we have split the two groups 

of invariants which define the specific morphology of the novel typology of the apocrypha 

Christi destiny in 20
th

 century literature, by insisting on a parallel which connects the 

polemics of the Christi representation in the domain of sacred art ( the byzantine icon 

altogether with the figurative Western art) and the one of the 20
th

 century literature (the 

novels of the christomorphism, derived from Dostoievski and the Christological, derived from 

the Renanean tradition).  

In the second chapter, From the Eastern Christianism paradigm to the novel of 

christomorphism, we have described christomorphism as a spiritual and conceptual matrix 

defining for the Eastern Christianity. An horizontally comparison has established some 

nucleus  around which correspondences and parallel interpretations can be build in 

discussions as the one on Kazantzakis’ novel Christ Recrucified or Master and Margaret by  

Bulgakov, justifying the categories created within the christomorphical novel, the one that 

brings forward in the 20
th

 century literature the paradigm of the Eastern Christianity and its 

sensitivity. The asymmetric Christology and the iconography specific to the way of thinking 

and expressing itself of this geographical area represent the two ascendant arrows or poles of 

the cultural-artistic vector and the religious one, vectors that draw the contours of the 

po(i)etics of this contemporary apocrypha, defining the particularities of its imagery. 
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During the next two chapers we have proceeded to a vertical analysis of Kazantzakis şi and 

Bulgakov’s oeuvres, by connecting the two novels to the cultural (-artistic) invariant of 

christomorphism. Thus, during the 3
rd

 chapter, The Christi destiny in the novel of 

Kazantzakis: infrastructures şi superstructures, we have dealt with the literary imagery of the 

ontological transfigurations by imitating the figure of Christ. A ritual game/play performed in 

the traditional Greek society is the pretext for the author to reveal the fascinating images of 

overcoming the limits, of liberation from the human constrictive condition. The fluctuations 

of destiny in the case of the main character, Manolios, reveal his spiritual catabasis and 

anabasis. Above his exterior life map (borrowing the shape of a triangle standing for the 

village in which he lives and which is placed between two mountains) one could easily 

overlap the inner map, of Christi meta-destiny. The mask and the fire are the symbol-images 

of the Transfiguration of Manolios. Thus, his metanoetic  journey is build by turning upside 

down the arbitrary accepted report between play and reality and in the same time, by building 

purifying, punishing and apocalyptical  flames. In the 4
th

 chapter, The imagery of Christi 

destiny in a polyphonic novel we have proved the relationship between the content and the 

owner in the Christological novel (here, the novel of the Master about Yeshua Ha-Nozri and 

Pilate) and the christomorphisation (the novel about the Master). Bulgakov’s novel brings 

forward the Eastern belief by presenting a narrative built on sliding layers and intersections 

meant to lead the way towards a space of full freedom where the being can encapsulate 

numerous roles: the socio-political one, the literary-artistic ones and the ontological-religious 

ones. We have focused on two of Bulgakov’s artistic innovations, standing for the 

transcendence imagery: the image of the Devil in Moscow as denouncer and denier of the 

denial in a society lead by positivism and materialism, by an atheist ideology, and the image 

of the silvery road of the Moon (almost similar to Tarkovsky’s light), a fictional image with 

deep philosophical implications for the representation of the mystical Christianity. This image 

anticipates the image of the Bulgakov’s sky of the mirrored destinies. 

In the 5
th

 chapter, Expression and concept in the paradigm of the christologic novel we 

have presented, on one hand the cultural and religious background of the specific types of 

Renanean novels which, re-create the biography of the Saviour by briefly presenting the 

phenomenon of the secularization and the one of Christology modern and, on the other hand, 

the imagery of the apocrypha Christology of the 20
th

 century novels. The latter are derived 

from figurative art which, in Western Christianity, in more permissive and more directed 

towards innovation, originality. The adaptation of the Christi mystery to human eye and not 

the other way round makes the difference, for example between the Saviour of Rublev and the 
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one of Michelangelo, difference that corresponds, in the 20
th

 century fictions to the opposition 

between the novel of the christomorphism and the Christological novel. Inside this difference 

the artistic-literary imagery negotiates the religious and aesthetic relationship.  

 In the 6
th

 chapter, called Hermeneutics of the transcendence in Saramago’s novel, we 

have presented the typology above mentioned with the help of the Saramago’s novel, The 

Gospel According to Jesus Christ. The novel belongs to the Portuguese writer and shows the 

hard to accept theme of a Heavenly Father who used the image of Jesus as a Lamb ready to be 

sacrified in order to implement the guilt and obedience in the soul of the mortals. The book 

alienates the Christi theme from the religious truth which presents a merciful Father and a 

redemptive power of the Cross, innovation so much that one could accuse Saramago of 

heresy. The symbol-image of the sky compared to a black clay pot dominated the literary 

imagery of this turned upside down transcendence which can be read- due to the secularized 

image of Jesus- as a parable on the subject of authority of speech (the scene on the Tiberiade’s 

lake, with its homonymy - Pessoa and person, conjugates the theme of the apocrypha Christi 

destiny with the relationship we have with the name/ the code.  

 In the last chapter, named Carlo Levi and Severo Sarduy: apocrypha imagery of the 

Christi destiny in Fronde’s novels, we have identified the climax of the secularization process 

of the Christ image in the 20
th

 century novels, by proceeding to a comparative analysis of the 

Italian novel, Crist stopped at Eboli, and of the Cuban one, De donde son los cantantes [De 

unde sunt cântăreţii – trad. n.]. The imagery of Christi destiny in frond novels, as a branch of  

the secularized novels, constitutes in the two books structural, edgy element, marginal when it 

comes to the epic substance of the oeuvres , having the status of a significant detail which 

almost totally separated from the original religious theme, is used to underline the 

construction of some themes, ideas, secularized concepts. Thus, the possible gain of the 

imagery of the Christi destiny resides in the two above mentioned novels in a state of quasi-

independence, almost like the paintings of Pierro della Francesca who paints the Flagellation 

of Christ as an allegoric element (its main theme being a scene from the socio-political life). 

The polemical intention that can be read in this type of association  is fully present in the 20
th

  

century through texts as the ones belonging to the above mentioned writers who assume their 

participation to the Movement of Resistance (against totalitarian regimes as the ones of 

Mussolini or Fidel Castro). Therefore, the apocrypha image of the septentrional Christ who 

divides the two centers of power (the State as an Idol and the space of Lucania – in the novel 

of Levi, but also the image of the doll Christ-Fidel-Mortal – from Sarduy’s novel -, lead 
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towards interpretations that emphasize the political dimension, the social and 

psychoanalytical etc., dimensions of the secularized Christi representations . 

 At the end of our thesis, there are the  Conclusions, followed by the Bibliography that 

presents the quoted titles ordered by domains and disciplines, on writers and alphabetically. 
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